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REZYUME. Magolada ijodiy (kreativ) masalalarini yechish nazariyasining asosiy qoidalari tahlil etilgan bo’lib, by qoidalar ob'ektiv
gonuniyatlar asosida rivojlanishi ko’rsatib berilgan, ularni texnologiyalar rivojlanishi tarixidagi ilmiy va texnik ma'lumotlarni o'rganish na-

tijasida aniglanishi ko’rsatib berijgan.

PE3IOME. B ctathe paccMOTpEeHBI OCHOBHBIE TEOPETHUECKHE MOJIOKEHNE TEOPUH PEILICHUS N300peTaTeNnbCKuX 3a1a4 SABISIOUINeCs
YTBEPIKACHUEM, YTO TEXHUYCCKUE CUCTEMBI Pa3BUBAIOTCA 11O 06’BeKTI/IBHLIM, IMO3HaBaCMbIM 3aKOHaM, KOTOPBLIC BBIABIAIOTCA IIyTEM U3Y-
YyeHus OOJBIINX MAaCCUBOB HAYYHO-TEXHUUECKOH HH(POPMALIUH B HICTOPUH TEXHHUKH.

SUMMARY. The article considers the main theoretical provisions of the theory of inventive problem solving, which is the statement
that technical systems develop according to objective, cognizable laws, which are revealed by studying large amounts of scientific and
technical information and the history of technology, non-standard tasks are considered as creative tasks, with partially algorithmic solu-

tion.

XAPBUM AYIATOPUST A UHI'JIN3 THINIA SCHWA /9/ TOBYIIITHA
3AMOHABHU YCYJUIAP OPKAJIU YKUTHIIHUHI Y3UT'A XOCJIMT'A
H.H.Pap:xaboB — gunonozus gpaunapu oyiiuya gpancagpa ooxmopu, doyenm
VP JKamoam xasgpcusnueu ynusepcumemu
Tasiny cy3aap: ToBy, Xap¢, Schwa ToBymH, HelTpa /o/ YHINCH, YPFY, YPFYIU OYFUH, yprycu3 OYFuH.
KiioueBble cjioBa: 3ByK, OyKkBa, 3BYK Schwa, HeUTpanbHBIi /o/ THAaCHBIH, yaapeHue, yaapHbIi c1or, 0e3yaapHbIi CIIoT.
Key words: sound, letter, Schwa sound, neutral / a / vowel, accent, accented syllable, unstressed syllable.

Kupum. Wermms amabuii  THIM BOKAIH3M TH3UMH
Mypakka0 xapakTepra sra 0ynu0, ypryiau xonarna 19 Tta
¢donemanu, yprycus xonarna 20 ta GoHeMaHW 3 numra
onmamy. YHIN (GoHEMalapHH YPFYJIH Ba YPFYCH3 XOJaTAa
COH JKMXaTnaH (apKJIaHWIIN WMHIJIN3 TWIK BOKAJIM3M
TU3UMUHH Yp2YauU GOKAIU3M Ba YpRYcu3 6oKanum Kabu
WUKKM KAYAK THU3UMTa aXpaTHO TagKUK KWINIIHH TaK030
Kunagu. MHMu3 TUianga yHiIuap yprycus XoJaTaa mynux,
Apum Kyucu3 Ba Kyucu3 Tap3fa BOKeNIaHaIW. Y HIUIApHUHT
cudar Ba MUKIOp Oenrminapu KECKHMH KaMalumu Tygaiinu
Oolllka TOBYIIra ¥y3rapuild, LIYHWHTACK, KaM XoJulapAaa
Y3MHUHT cudar Ba MHUKIOp Oeiruwnapuau y €k Oy
mapaxanma cakitad kommmm [2:47-58] kabu XomaTmap
yprycus yHmwiap Tanaddysuma HoMyalsH uQomaHU
(utterance) ro3ara kentupaau. by sca yprycu3 yHImiap
tanadpy3uHE YKUTHIINA V3UTa XOC KHHHHYMIHKIAPHA
Keaub ynkuimra cadad Oymaau. Maskyp KHHUHUKIKKIAP,
acocaH, “Schwa” TepmuHM e aramaauran HedTpan /of
YHIMCUHH Tanady3uHN YKUTHUINAA F03ara KeJIa .

Acocuii  kucMm. “Schwa” cy3m saxyamid TWIMIaH
onuHraH 6ynmu6 [5:32-68], TummyHocnuKAa Oy TepMHH
Maxcyc (OHEMaHH aHTIATyBYH pam3uii Oenru (CHMBOI)
HomH cudatuma Kymmanumamn. WHrmms tamama Schwa
TepMUHH (paKaT yprycu3 XonaTaa yupaiauran Hedrpan /of
¢donemacuan udonmanaiigu. Heditpan /o/ yHmucn momMuit
kydacus  Tamadpdy3  KuamHCa-ga, YHM  MyKammal
V3MaIITUPUII XaM Hazapui, XaM amMalluil )KuXaTtaaH OupJex
MyxuM axamuat kaco stanu. J.JKoyns [4:89], I.I1.Topcyes
[3:103-104], A.A.AGxya3u3os [1:1-14], H.H.Pamxa6os [2:
47-58] xabu THITIYHOCTAP HEUTpai /o/ YHIUCUHHU Ha3apuit
KHUXATAaH TaJKUK KWIMO, YHHHT CYy3[ard YpHU Xamja
EH/IOII TOBYHNUIAp TabCHUPW, INYHHWHIZEK, CYy3 acocura
Kynmran 6aw3u cypdukciaapaa ro3ara Kenaaurad BapuaHT
Ba BapuanusulapuHu ypranumrad. Kerepun Moprnei,
lepmmii  XroctoH, XKum CkpaiiBenep, Cracua JleBu
kabmmap aca Schwa /o/ TOBYIIMHH 3aMOHAaBHI YKUTHII
ycyitapu Oopacuyia uW3naHuO, y3ura Xoc ycyJUIapHU
takud xKunrannap. XKymnagan, Kerepua Mopnelt HerTpan
o/ uu yxurnmma “Te3 aukrant” (Fast dictation) ycymuman
¢olinananum rosicuHU wirapu cypamu [7]. YHra xypa,
VKUTYBYUM SIKMHJA YpraHuwirad TWI MaTepuaiapujiaH
TalIKWJI TONMTraH TYpT &€ku Oemra ramHU Tanmabamapra
onaraaru TanagQys TENUIUAa IUKTAHT KWIAJH, XOXJIOBYH
Oup Tanaba MaszKyp ramiapHM J0CKara; KojiraH tajabanap
naprapmapura  &€wub  omamu.  YKUTYBYUM  JlacTiiad
tanabanapau  KypT-KydT OYnImO, €3raH  ramiapuHU
MyXOKaMa KWJIWIIMHU Ba XaTOJAPWHM TY3aTHIIHH, CYHTPa
nockana €3udraH  TalvlapHU  TYFpU  €KH HOTYFpH
ndponananrann  Oopacuzpa  QUKp  OMIMPHUIUIAPUHH
cypaiian. Jlockama €3wirad rariap ro3acuaaH Tanadanap
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(GUKpUHN THHTIATa4, YKUTYBYM YJIAPHUHT HazapuIaH
YeTaa KoJIraH XaToJNapHU Ty3aTaau. Tanabanap my HamyHa
acocHza y3napu €3raH ramiapHu siHa Oup Kappa TeKIIUpuo
omumanan. lyHmaH CYHr YKUTYBYM MOCKagaru raruiapHU
tanaddy3 MebEprapu acocuaa YKuiaM Ba TanabajgapaaH
tanapdysura kypa Kaiicu cys3map ypry OJIMIIM, Kaich
C¥y3map ypry OJIMaclIWTH, Kalich cy3mapaa XaM ypryJH, Xam
ypFycU3 OYFMHIAp MAaBXKYMJIUTH, YPFyJd Ba YpPFyCcHU3
oyrunnap Tanaddysu kanaai $apk KMIa&TraHu TYFprcHaa
Oup Heura caBoiUIap cypaian. Tamabamap Oepwiran
caBoJulapra HMMKOH Kajap JkaBoO Oepuiura xapakar
kunumand. by ycyn kapaéHuaa caBosiapra OepuiraH
KABOOJIApHM YKUTYBYM TOMOHHAAH TY3aTHIMIIH KU
TYIAUPWINIIHI, TYIAUPUITaH >KaBOOJAPHHU TaX M/ KHJIHUII
Ba YJNapHUHT Xap OMPWUHU MUCOJUIap OWJIaH HM30XJIAaHUIIH
OpKaiu Helitpan ~ /o/  yHnucuHWHT — TanmadQysu
Y3namTupuiian.

[epnuit X10CTOH HEWTpAI /o/ YHINCH XOCHIT O IHIINIa
HYTK OpTaHJApUHHUHT [IeSApJH HWINTUPOK ITMACIHUTHHU
xucobra onud, yau “Jlanraca topyur” (“The Lazy Sound”)
neb ataiiim Ba MasKyp YHJIMHU YKUTHINHUHT ‘“‘Heiimpan
mogyw  bunran  yKuiaoueaw — xapgaapu — mywupubd
xonoupunean cysnapuu myaoupuw” (Word completion,
with space for schwa representation), uIyHMHIIEK,
“Cysnapoacu wneumpan /a/ mosywiu Ounan VKuiaoueau
xapgnrapnu macuea uyuzuw  OpKaau Schwa  YHAUCUHU
anuxaaw” (Find the schwa — highlighting it in words) xa6u
yCyJUIApUHU TaBcus Kuiaau [9].

XKum Ckpaiisenep HedtTpan /[o/ YHIHNCHHH YKHTHII
ycyiapuaad Oupu cudarupa “Schwa yuaunu cyznapoan
mawxun monean mamunap” (“De-schwaed texts”) ycynuHu
takmd Kumaan [8]. YHra xypa, YKUTYBUM ONAMHAAH YU -
TYPT KaTopJaH HOOpaT KHIMK MaTH Tai€pnaian. MaTHnaru
cyzmapma Schwa ymnucn Ownad VKuwiaaurad xapduiap
TYIIHPUO KOJAMPHIAAA Ba YJIAPHUHT YPHH yd4 HYKTa EKU
yu3uK4ya OujiaH Kypcatwianu. Jlapce skapaéHuma YKATYBYU
Ma3Kyp MaTH HaMyHaJapWHM Tanabanapra TapKaTuo,
MaTHHM YKHUII 6apobapuia yiap Hykramap ypHuHu Schwa
VHIMCH OWIaH VKWIaguraH Teruinuii xapduap Ouinax
TYJIUPHINY, [IYHUHTIEK, SChwa ToBymm €3yBaa Kaiicu
yum  xapduap OwnmaH udonaTaHaéTraHWHN AHUKJIAITH
JIO3UMJIMTUHU  TYIIyHTUpaau. Tamabanmap Oy MalIKHH
Oaxcapuiil acHocuaa Schwa rtoBymu €3yBma Typiu yHIH
xaphnap Owran udoAaTaHAHWUIIA MYMKWHH JKAHJIUTHHU
V3IIamTupuo oaauiap.

Cracua JleBununr ¢ukpuua, Schwa TtoBymuHHHT
tana@dy3u erapiauya YpraHuiamaca, OF3aKd MYJIOKOTIa
WHTIN3 TWIMHH, XyCycaH, aMepWKa WHIVIN3 THIN
BAPUMAHTUHM TYWIYHUIIHUHT wioxku #HyK. Lly wykran
Hazapmad Cracma JleBm WHIIIM3 TWIHAA TalHpPHUII




KYHUKMAaCHUHM  OIIMPHIITa KapaTWiraH xap KaHjau
JApCHUHI  acocHaaH SChwa  ToBymM Ba  YHHHT
KYJUIAHUIIMHA ~ YPraTuil  YpuH OJMINM  JIO3UMIIUTUHHU
tapkuiaini. Cracma JleBu HedTpanm /o/ YHIMCHHH
VKUTUIIHUHT Schwa mosywunu manrabanrapea Kuckada
mywyHmupuw, Schwa mogywuHuHe Kyiianuwuea o0oup
Mmucoanap bepuw, Schwa mogywu 6a ynune manag@ysunu
Varawmupuwi  yuyn me3 managp@ys KuiuHeaw Hymx
HAMYHAIAPUHU MuH2iauw, mapkubuoa Schwa mosgywiu 6op
6a oe&axku uHymkoa Kyn yupauouean — “How are you
doing?”, “How do you do?”, “Nice day today, isn’t it?”,
“Do you want to go to lunch?” xabu ocymnanrapnu
ypeamuw  Xamoa — MAsKyp — JCYMAGNAD  UUMUPOKUOA
manabanrapea  ouano2iap — my3oupuui  8d  VIAPHUHZ
managp@yzunu  mawrx Kuroupuw, Schwa moeyuunune
Kyuianuwy  8a  managgyzuea  acocutt  ybmubOpuHu
Kapamean Xon0d MAMHHU 0603 Huxkapub ykuui Kabu
yCyJUIApUHK HIrapu cypanu [6].

IOxopuaa  kentwpwiran — ycyiuiapiaH —— KYpHHHO
Typubmuku, Schwa TtoBymu HadakaT Tamadhdys3u, Oaaku
é3yBaa ubomaTaHUIINAATA V3Wra XOCIHTH OWIaH XaM
axpanu0 Typann. Iy HyKTanm HazapAaH MasKyp ycyiuiap
Schwa TtoBymuHHHT Tanad(y3uHH YHMHT E3yBIaru
ubomacu OWiaH YHFYH X0JAa YKUTHUIITA HYHAITHPUITAH.
Anbarra, Oy ycymiapaan ¢oiganagum SChwa yHIHCHHH
camapaid YKUTHIIA SKUHIaH épaaMm Oepanu. Bupok, Kaiin
STHIITAH YCyJuiap acocuaa SChwa yHIMCHHU YKUTHIN YIyH
Oy YHIMHHMHI y3WMra alloX{aa Japc COaTiapd a)KpaTHIlra
Tyrpu Kemagu. Onuii XapOuii VKyB MOpTIapyia 3ca dYer
THaK (paH gacTypiapura MyBO(MHK THJI MaTepHalIapHHH
(Pronunciation, Vocabulary, Grammar) YKUTHII y4YyH
aJloXKa coar Ky3aa TyTHIMaran. Maskyp YKyB 1opTiapuia
yeT Tua Marepuamiapunau (Pronunciation, Vocabulary,
Grammar) yxkutum Tia kKyaukManapu (Reading, Writing,
Listening, Speaking) Owian yiFryH XoJiga amaira
omupuiaad. by aca xap oup Onuii XapOuii YKyB FOPTH 4eT
THIH, XyCYCaH, HHIJIN3 THIA YKUTYBUHCHIAH FOKOPHIA
KEJATHPWITaH yCYJUIAapHH MAaBXyJ IIapT-IIapodTIapHU
XUcoOra oNraH Xojja KaiTa uIad YHKUIIHA Tako30
kwiaagun. 1y Hykran HasapgaH OM3 XaM  MasKyp
YCYJUIADHUHT WIFOp HOTyFH — Schwa TtoBymmHMHT
tanadpdysuan yHuHr &3yBmaru udomacu OwiaH Oupra
V3JaITHPHUII — FOSCHMHU Haszapaa TyTrad xojga Schwa
Spelling and Pronunciation (Schwa ynaucunune ésunuuiu
6a managgysu) yCyauHM UILIA0 YHUKIUK Ba YHH OapcC
KapaéHuIa Kyuiad, camapaid HaTH)Kajgapra SpuliIdK. by
ycyira Kypa, YKATYBYH WHIJIM3 THimard Schwa tosyim
Tanaddy3u Ba yHUHT €3yBaard uhomacuHu xap Oup mapcra
MYIDKa/UIlaHTaH SHTH  CY3lap acocuia KypCaHTIIApHU
Kydugard caBoJi-)kaBoOnapaaH (oiaamaHuO MYJIOKOT
KWIMILTA UYHAITUPUIT OPKAJIA YKUTAIU:

1-Xanpay.CaBoi-)kaBo0 HaMyHaJIapu
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CagoJutap (Questions)

JKasobGuap (Answers)

1 Can you spell this Yes, | can. This word is
word ...? spelt as...

2 How is this word pro- This word is pro-
nounced? nounced as...

Can you identify the
3 stressed and unstressed
syllables of this word?

Yes, I can. The ... syl-
lable is stressed and the
... syllable(s) is (are)
unstressed.

4 Is there Schwa in this
word?

Yes, there is Schwa in
this word. The ... sylla-

1969. - C. 1-14.

ble(s) contains (contain)
it (them).

The Schwa is expressed

with the letter ... in this

What letter is the
5 | Schwa expressed with
in this word? word.
6 Do you know the Yes, this word means
meaning of this word?
Maskyp caBoi-)KaBOO HAMyHACHHH Japcia KyJulam
y4yH YKUTYBYM CaBOJ-KaBOO HAMyHACHHUHI HWKKHTaJaH
HYCXaCHHHU KyNnaiTupaay Ba OJNAMHIAH MaB3yra OWJ SIHTH
CY3NMapHUHT Xap OHPWHN VKWIHIIHA (TPAHCKPUIIIHUICH)
Ownman Owpra amoxuaa TapKaTMa Martepuai cudaTtuga
taii€pnaian. Jlapc kapaéHuaa KypcaHTJIApHH MKKH KHYHK
rypyxra axpatu0, xap Oup KHUYMK Typyxra OHTTamaH
CaBOJI-KaBOO ~ HAMyHacH  HYCXacHMHH  Ba  TypyX
ab30JIADUHMHT Xap Oupura OWTTazaH SHTU CY3JIapHU
TapkatMa Marepuan cudarnia tapkatagu. CaBoi-kaBoO
HaMyHacH XamJia TETHIUIN SHTH CY3TapHUHT YKWINIIN Ba
MabHOCH OWJIaH TAHUINUII YYyH KypcaHT/Iapra yJapHHHT
WHIJIA3 TWIMHA OMITHIN AapaXacuJaH KeluO YMKKaH X0ua
y4 OaKWKamaH YH Jakukarada BakT Oepmiamu. CyHrpa
VKUTYBYM KypcaHTJapra HaBOaT OWiaH OMPHHYM TYpyX
ab30CH MKKMHYHM TYPYXHUHT HCTAITaH ab30CHHU TAHIAIIN
Ba KYJAuAard SHCU CY3HU KypcaTraH XoJjJa CaBoOJ
HAMYHACHJard CaBOJUIAPHU OMpMa-OUp CYpamiuHH, KaBoO
OepaéTran KypcaHT >kaBOO0 HaMyHAacHAArW TalIapHUHT
MYHOCHOMHM KyJJIaraH XoJa MYJIOKOTTa KHPHUIIHIIH
JIO3UMJIUTHHHU, OUPUHYY KYPTIMKHUHT MYJOKOTH Tyrarad,
WKKUHYU TypyxXAaH Oup Bakwil OWUPHUHYH TYpyXHHHT
WCTaJTaH ab30CHHHU TaHJIANIM Ba XyJANU OMPHHYN KYPTIHK
CHHTapH MYJOKOTIa KUPHUIIMIIMHU TYIIYHTUpamu. by
&Kapa€H Xap MKKU IYPYXHHHI OXUPTU ab30Japu MYJIOKOTra
KHPUIITYHUTa Kajap AaBOM J3Taau. YKHUTYBUM Xap Owup
KYQTIUKHUHT WY1 KyHraH KaM4YWJIWTHHU Kaig dTuo
Oopaan Ba MaIIK CYHrHa Xap Oup xaro KM KaMYWIHKIAp
103aCHJlaH TEeTHIUIM TYyIIyHYa Ba TaBcusuiap Oepagu. by
YCYNHUHT axXaMHATIH TOMOHHM UIYHAAKH, YHH Xap rai
Japcia Kyljlaca XaM |y Y3MHUHT Ma3MyH-MOXMSATHHH
WYKOTMAlIu, SThHU KypcaHTIapaa “3CKu ycyn~ cudaTuia
3epUKHII yiFoTMaian. UyHkn Oy yCYyJNHHMHT Makcagu ¥3
nunra Hadakar Schwa toBymwm Tanaddy3u Ba YHHHT
é3yBaaru udoracuHu YKATHIIHY, OANKA MaB3yra OUJ SHITU
Cy37apHU XaM VY3JMalITHPUILI Ba MYCTaxKaMJIallHU OJajau.
By sca maskyp ycymHWHr Xap mapcaa ysrada kKuédama
SIHTHJIaHUO OOPHIIMHY TaK030 KMJIAIH.

Xynaoca. xunub aitrapma, Onuit xapOuit TabINM
Myaccacallapuia WHIVIM3 TWIHOarH SChwa  yHJIMCHHH
YKUTHUIN y3HUra XOC XKHUXATIapy OuiaH axpainud Typaan. by
X0Iat gapc xapaémnapuaa SChwa yHIMCHHH YKUTHIITHHHT
3aMOHABUI YCYJUIAPUHU TYFPHUIAH-TYFPHU KYJJIAllHU 3Mac,
0anKku MaBXyJl MIapT-IIApOWTIIApHU XHcoOra oJiraH XoJiaa
YKUTUIITHUHT Y3Ura XOC YCYJWHU MIUIA0 YUKUIIHHA TaK0o30
kuwnamy. Uy HykTam Hazapaad, Schwa yamucuau Schwa
Spelling and Pronunciation (Schwa yumucunune ésunuuiu
6a managghyzu) ycynu opKadu YKUTHII MYXUM axaMUsITIa
sra. Maskyp ycyn KypcaHTnapHuHr Schwa ywimcu
tanaddy3uHn Ba YHUHT €3yB/aru UQoaacHHu, ITyHUHTJIEK,
Xap  Japcra  OMI  SHTH  CY3JapHH  camapaiu
y3namTupuniapuia MyxuM oMmI OYiIu0 Xu3mar Kuilau.
Ulyngait skaH, xapOuii aygutopusira Schwa yHIMCHHH
Schwa Spelling and Pronunciation (Schwa yumucunune
sunuwuy  6a managgysu) yCyNIMHHM KYJUlaraH —XoJiaa
VKUTHII Makcaara MyBopuk Oynamu.
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PE3IOME. Maxkona xapOuii ayxuTopusra HHIIH3 THimAa Schwa /o/ TOBYIIMHN 3aMOHaBHI ycyiuiap OpKalld YKUTHIIHUHT ¥3UTa X0C
XYCYCHUSTIIApHHU TaxXJIMJ KWIMIIra OaruiuIiaHrad. YHaa Schwa /o/ TOBYIIMHM — YKMTHMIIHMHI OMp HeYTa 3aMOHABHil ycyiuiapu
YpraHwiraH Ba yllapHH XapOWi ayIuTopHsala KyJUIlallaa XpcoOra OJNMHUIIM JIO3UM OynraH >kuxariap ound Oeprwuran. IllyHWHTIEK,
MakoJiazia xapOuii ayANTOpHUsra HHITIM3 TUIHAa Schwa /o/ TOBYHIMHY YKUTHIIHUHT Y3Ura Xoc ycyiu unuiab yukwirad. by yeyn “Schwa
Spelling and Pronunciation” (Schwa ynanucunmune éunuwu éa managg@ysu) ned HOMIAHWO, YHUHT Kail WYcHHIA KYJUIAaHWJIMIIA Ba
a(3aUTHKIapH H30X1aHTaH.

PE3IOME. CraTbs mocBsIleHa aHATN3Y OCOOCHHOCTEH NpenomaBaHus T1acHOW Schwa /o/ B aHTIMICKOM s3bIKE [UISI KypCaHTOB
BBICIIIX BOGHHBIX y4YEOHBIX 3aBEJCHHH, HCIONb3ys COBPEMEHHBIE METOABI. ABTOP HCCIIENyeT HECKOIbKO COBPEMEHHBIX METOJO0B 00y-
4eHHs 3BYKy Schwa /o/ 1 packpbIBaeT UX acIeKTbl, KOTOpble HEOOXOANMO YUHTHIBATh MPH MCHOIB30BaHUU UX 00YYEHHH KypcaHTOB. B
cTaThe TAaKKe pazpadaThiBaeTCs 0COObIA crocol nmpenogaBaHus rinacHoi Schwa /o/ B aHrnmmiickoMm si3bike. [IpenoskeHHbI MeTO ] Ha3bI-
Baetcs «Schwa Spelling and Pronunciationy (npasonucanue u npousHouteHue 21acHoi Schwa), ero IpuMEHEHNHE U MPEHMYIIECTBa 110-
JIpOOHO OTIHCAHBI.

SUMMARY. The article is devoted to the analysis of the peculiarities of teaching English Schwa /o/ to the military audience by
modern methods. It explores several modern methods of teaching the Schwa /o/ sound and reveals their aspects that need to be consid-
ered when using them in the military audience. The article also develops a special way of teaching English Schwa /o to the military au-
dience. The suggested method is called “Schwa Spelling and Pronunciation” and its application and advantages are explained in detail.
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ljodiy ishlab chiqgarish sohasida mutaxassislarni tadbir- Ayrim manbalar uning mato to‘qiydigan do‘konlari
korlik bilan shug‘ullanishga o‘rgatib, soha iqtisodini xuxu-  borligiga ham ishora qgiladi. Ko‘rinib turibdiki, Bahouddin
siylashtirish  orgali ijobiy rivojlanish ham Yangi Nagshband mashhur G‘arb iqtisodchi olimi xususan,
O‘zbekistonning yangi strategiyasidir. Aynigsa mazkur  Vilyam Pettidan 400 yil mugaddam mehnat insonlarning
islohotlarning ta’lim va tarbiya jaroyani bilan uzviy qori- yashash manbayi ekanligini chuqur anglagan va amalda oz
shib borayotgani yaxshi samara bermoqda. Avvalo, hozirgi  faoliyati doirasida isbot etgan [3:8].
islohotlarning amaliy natijadorligini oshirish, joylarda Hozirga kelib madaniyat va san’at sohasi mutaxassislari
yangi tashabbuslarni ilgari surishda aholimizning xususan, oldida kreativ tadbirkorliknining nazariy asoslarini yaratish
yoshlarni yanada faol, tashabbuskor bo‘lishga da’vat va takomillashtirish masalasi dolzarb ahamiyat kasb
etishimiz lozim. “Ayni, paytda islohatchi bo‘lib maydonga etmoqda.Ya’ni shaxsning erkin rivojlanishida intelektual
chigadigan, strategik fikr yuritadigan, bilmli va malakali  salohiyatini, hayotiy tajriba, kasbiy ko‘nikmalariga,
yangi avlod kadrlarni tarbiyalashimiz zarur”[1:23]. tashkilotchilik omillariga ham bog‘liq bo‘ladi. Chunonchi,

Albatta, Yangi O‘zbekistonda xalq boy bo‘lsa, davlat  Yangi O‘zbekiston tadbirkorlikning zamonaviy
ham qudratli bo‘ladi tamoyili shakllandi. Bizning ota- integratsiyasi negizida katta muvaffagiyatlar amalga
bobolarimiz ham tadbirkorlikni kasbu-kor etib nafagat oshirmoqda. Bizga igtisodiy integratsiya kerak! Bu borada
Markaziy Osiyo balkim dunyo iqtisodi rivojiga katta hissa  muloqot va raqobatga tayyor bo‘lish uchun esa nafaqat
go‘shganlar. Islomning asosiy manbayi — “Qur’oni rahbarlar, balki tadbirkor va ishbilarmonlar, barcha
Karim”dir. Uning har bir oyati bandalarni poklikka, bo‘g‘indagi menejerlar o‘z ustida tinimsiz ishlashi shart [4:
iymonga chorlaydi. Uning 293 oyati bevosita igtisodiy = 42]. Madaniyat va san’at sohasining rivojlanishida kreativ
tafakkurga bag‘ishlangan. “Qur’oni Karim” insonlarni halol  tadbirkorlik yangicha soha, ilm va integratsiya hisoblanadi.
mehnat qilishga, tejamli bo‘lishga, mehru shavqatga, Zamon bilan teng igtisodiy bozor munosabatlariga javob
halollikka undaydi. Shuningdek, u insonlarni barcha berishida kreativ (ijodiy) tadbirkorlikning mohiyati juda
moddiy ne’matlardan, resurslardan (erdan) unumli  Kkatta nazariy va amaliy ahamiyatga ega.
foydalanishga chorlagan. “Qur’oni Karim”da har qanday Shu nugtaiy nazardan biz kreativ tadbirkorlikning
iqtisodiy hisoblangan mulkchilikka ham alohida e’tibor  formatsiyasiga qisqacha to‘qtalib  o‘tamiz.  ljodiy
berilgan. Islomda mulk tushunchasi, uning mohiyati  tadbirkorlik — bu biznesdagi nisbatan yangi tushuncha. Tor
odamlar qo‘lidagi boylik — bu Ollohning boyligi, odamlar ma’noda ijodiy tadbirkorlik deganda madaniy va ijodiy
esa fagat uning yerdagi boshgaruvchilari ekanligini tan  sohalarda faoliyat yuritadigan korxonalar tushuniladi.
olishdan iborat. Oldingi asrlarda yashab o‘tgan buyuk  Ushbu sohalar turli mamlakatlarda turli xil ta’riflarga ega,
allomalarimizdan Imom Malik bin Anasa, Imom Ismoil al ammo asosiysi, ijodiy tadbirkorlik madaniy ijodga
Buxoriy, Imom Muslim bin-Al Hajjoj, Imom Abu Davud- asoslangan va intellektual mulkdan foydalanadigan
Abu Iso Termiziylarning goldirgan buyuk ilmiy meroslarda  sohalarni o‘z ichiga oladi. ljodiy tadbirkorlik dizayn va
ham tadbirkorlikni barcha javhalarda rivojlantirish borasida  moda, arxitektura, audiovizual sektor (ijodiy ishlab
gimmatbaho g‘oyalar ilgari surilgan[2,6]. Xususan, 3 ming  chigarish, radio eshittirish), nashriyot, ommaviy axborot
yillik tarixga ega Zardushtiylik ta’limotining asosi bo‘lmish  vositalari, tasviriy san’at, musiga san’ati, madaniy meros
“Avesto”da, musulmon olamining allomalari ta’limotlari,  (muzeylar, kutubxonalar, arxivlar), reklama va kompyuter
jumladan “Nagshbandiya”, “Yassaviya”, “Kubroviya” o‘yinlari (o‘yinlar, ilovalar)ni o‘z ichiga oladi. Kengroq
ta’limotlarida mujassamlashgan. Aynigsa,  Kkontekstda ijodiy tadbirkorlik madaniy ijodkorlik boshga
“Nagshbandiya”’ning “Dil ba yoru, dast ba kor”, ya’ni sohalar bilan bog‘liq holda o‘z-aro manfaatli bo‘lgan ijodiy
“Diling Allohda, qo‘ling mehnatda bo‘lsin”, degan ta’limot  sohalar tutashgandagi faoliyatni ham o‘z ichiga oladi.
asoschisi Xoja Bahouddin Nagshbandiy kimxobga nagsh  Masalan, madaniy turizm — madaniyat va ijodkorlik har
bog‘lashda tadbirkorlik mahoratini namoyish etib, halol  doim sayyohlarning biron bir mamlakatga tashrif buyurishi
mehnat bilan yashash zarurligini ibrat qilib ko‘rsatgan. uchun sabab bo‘ladi, biroq u boshqa bir qator sanoat
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